
story 48 

 
ตดัไมไ้ผเ่ป็นสองท่อนเพื่อเขา้ประตูเมือง 

 
มีคนชนบทคนหน่ึง 

 
ไดแ้บกไมไ้ผย่าวมดัหน่ึงเขา้ไปขายในเมือง 

 
พอเดินมาถึงประตูเมือง เขารู้สึกวา่ไมไ้ผน้ี่ยาวเกินไป 

1  

tsam31  
tsam31  
斩  

cut, chop 
ตดั ฟัน  

thōn  
thōn  
断  

complete broken 
(หัก)ขาด  

tsùk kāw  
tsùk kāw  
竹篙  

long bamboo 
ไม่ไผย่าว  

ŋíp  
ŋíp  
入  

enter 
เขา้  

sàŋ mùn  
sàŋ mùn  
城门  

city gate 
ประตูเมือง  

2  

jìt  
jìt  
一  

one 
หน่ึง  

kéː  
kéː  
个  

cl. of person 
ลน.ของคน  

hiɔŋ̄ háː  
hiɔŋ̄ háː  
鄕下  

rural, countryside 
ชนบท  

ŋìn  
ŋìn  
人  

people 
คน  

3  

píː  
píː  
背  

carry on shoulder 
แบก  

ten31  
-ten31  
-等  

continuous tense 
การกระทาํท่ีต่อเน่ือง  

jìt  
jìt  
一  

one 
หน่ึง  

khun31  
khun31  
捆  

cl.of bamboo spine 
ลาํ (ลน.ขอไมไ้ผ)่  

tsùk kāw  
tsùk kāw  
竹篙  

long bamboo 
ไม่ไผย่าว  

ŋíp  
ŋíp  
入  

enter 
เขา้  

sàŋ ʔè  
sàŋ ʔè  
城里  

in the city 
ในเมือง  

màj  
màj  
卖  

sell 
ขาย  

4  

lòj  
lòj  
来  

come 
มา  

táw  
táw  
到  

get to 
ถึง  

sàŋ mùn  
sàŋ mùn  
城门  

city gate 
ประตูเมือง  

hew31  
hew31  
口  

mouth 
ปาก  

tsùk kāw  
tsùk kāw  
竹篙  

long bamboo 
ไม่ไผย่าว  

thèt  
thèt  
忒  

over 
เกินไป  

tshòŋ  
tshòŋ  
长  

long 
ยาว  



 
ไม่วา่จะแบกในแนวตั้งหรือแนวขวางก็เขา้ประตูเมืองไม่ได ้

 
ไม่รู้จะทาํอยา่งไรดี มีลุงคนหน่ึงผา่นมาเห็นเขา้ 

 
จึงสอนเขาวา่ 

5  

wàŋ  
wàŋ  
横  

horizontal 
ทางขวาง ตามแนวนอน  

nāː  
nāː  
拿  

pick, hold 
หยบิ ถือ  

ŋíp  
ŋíp  
入  

enter 
เขา้  

m̩̀ tèt  
m̩̀ tèt  
唔 得  

cannot 
ไม่สามารถ ไม่สาํเร็จ  

tsh�t́  
tsh�t́  
直  

vertical 
แนวตั้ง  

nāː  
nāː  
拿  

pick, hold 
หยบิ ถือ  

jāː  
jāː  
也  

however 
ก ็ 

ŋíp  
ŋíp  
入  

enter 
เขา้  

m̩̀ tèt  
m̩̀ tèt  
唔 得  

cannot 
ไม่สามารถ ไม่สาํเร็จ  

6  

m̩̀  
m̩̀-  
唔-  

not 
ไม่  

tīː  
tīː     

知    

know 
รู้ ทราบ  

ŋiôŋ pān  
ŋiôŋ pān  
样般  

how 
อยา่งไร  

haw31  
haw31  
好  

good 
ดี  

jìt  
jìt  
一  

one 
หน่ึง  

kéː  
kéː  
个  

cl. of person 
ลน.ของคน  

law31 pàk  
law31 pàk  
老伯  

elderly 
คนแก่  

tsew31  
tsew31  
走  

walk, go 
เดิน ไป  

lòj  
lòj  
来  

come 
มา  

khón  
khón  
看  

see 
เห็น  

taw31  
taw31  
倒  

reach 
ถึง  

7  

tshíw  
tshíw  
就  

then 
ก ็ 

kāw  
kāw  
教  

teach 
สอน  

kìː  
kìː  
佢  

he/she 
เขา  

wáː  
wáː  
话  

to tell 
บอก วา่  



 
“ไปเอามีดโตม้าตดัไมไ้ผอ่อกเป็นสองท่อนก็สามารถผา่นประตูไดแ้ลว้ 

 
ไม่ใช่หรือ” 

 
ชายท่ีมาจากชนบทนั้น ก็ตอบวา่ ใช่ใช่ 
 

8  

híː  
híː  
去  

to 
ไป  

nāː  
nāː  
拿  

pick, hold 
หยบิ ถือ  

jìt  
jìt  
一  

one 
หน่ึง  

paː31  
paː31  
把  

cl.of knife 
ดา้ม (ลน.ของมีด)  

tāw màː  
tāw màː  
刀嘛  

knife 
มีดอีโต ้ 

lòj  
lòj  
来  

come 
มา  

tsam31  
tsam31  
斩  

cut, chop 
ตดั ฟัน  

ʔáː  
-ʔáː-  
-呀-  

 
 

thōn  
thōn  
断  

complete broken 
(หัก)ขาด  

m̩̀  
m̩̀-  
唔-  

not 
ไม่  

héː  
héː  
係  

is 
ใช่  

tshíw  
tshíw  
就  

then 
ก ็ 

tsóː tèt  
tsóː tèt  
做得  

ok 
ได ้รับปาก ตกลง  

héː  
héː  
係  

is 
ใช่  

mè  
mè    
么    

 
ไหม  

9  

m̩̀  
m̩̀-  
唔-  

not 
ไม่  

héː  
héː  
係  

is 
ใช่  

tshíw  
tshíw  
就  

then 
ก ็ 

tsóː tèt  
tsóː tèt  
做得  

ok 
ได ้รับปาก ตกลง  

ʔō  
ʔō  
  

 
เศษคาํ  

10  

hiɔŋ̄ háː  
hiɔŋ̄ háː  
鄕下  

rural, countryside 
ชนบท  

ŋìn  
ŋìn  
人  

people 
คน  

wáː  
wáː  
话  

to tell 
บอก วา่  

tshók  
tshók  
着  

right, correct 
ถูกตอ้ง เป็น  

tshók  
tshók  
着  

right, correct 
ถูกตอ้ง เป็น  


